& “1z4” & “domestication” .
“R M7 5 “foreignization”

RO 610225 wrlREF REFTE R TREEREEE YR

# OE: atUFR, BRE5FA—ARBANFEROANEE, Ai T
LHEERFAORLERLRELR, RAYA A, PRAHEFRRAIA
SEAAFUHERNFELLEFR TRRFHEL, ERFHFIEY
HAEMNAETXHER LS ELE 4, T AN ST
Eits, Bh, BFFERBINGLR, AAEFLLIFTRERE
RREEEXRTRL, HmRALRALGHEFRIARKAGEZA
b EGsNALEEE . Xk, BRRE,

XA At AL ARF

BIETE5%K, BRTNRASRARE-EREASBEFERHRIE
&, LHEERRF (Lawrence Venuti, 1953 — ) F 1995 S hx 7 HAR
= (FENBS: —FBIES) (The Translator’s Invisibility: A History of
Translation) LlJ5, XXARIBRITIRESEMNRIN, “EEAFERMHF
AL, R SRR FEIECRD, MAESRHE M #i2 m) BT T ¥ B #
mMEL,” ik, XFEFEEARRRERTHEE—FE AW
XEREEHESRDBLERE, BRI MEERER TR AT, Y

LBTEAMIERA Y RE “adaptaion” “assimilation” “familiarization”
“alienation” “ostranenie” K “defamiliarization” a3 RIFIL-5 R0 %t
RiE, TENEDEE (FENES. —BHES) —BhRyT

UeFSHHY. 2009 -07-03

EEES: RE (1980~ ), &, WIREA, EBESTELERNEEFREVIH, 22M
EFEER 5 LRI
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it “B4” 5 “domestication” , “F" 5 “foreignization”

“domestication” / “foreignization” XXTZEEPFR LS EBEARMPWARES, B
MBI RIMERE “domestication” &5 “foreignization” 4ERIF{LS5 HLAYZE
¥, WEETIRARASRANNEEES. BREEFATTERA, BE
Hel ENBFERE EEM “domestication” 5 “foreignization” AIH{L5H 1L
BT ERE, BEABERRAN B SRAEXHEF “ domestication” &
“foreignization” HWHEHFEIHE L NFR T “domestication” 5 “foreignization”
BI& SCR R

—. BEREEAN AT R “RAeT EE

BASRATEHRBEENZINERL (FL—IFNERE) —X
it “EHL” BBBR A, MAKBEEFRHN BA” HEER B3R
HET, £F ‘§F BHHAESRANAALBEESZ ‘B RFNHAE
KA DURTN T B3l RIS, Moh, Ml “REFF
EFZIE, BRERRAEXBY TR 1. BB NFHENE; 2.
WRERDE; 3. WA MK 4 WA CBRE; 5. BEERTU
B . (RDUERE) Xt “Rk” —HNEXE:

1 MR FHEHEGRMUITHE; 2. TELHLICHERR
AEHAARACHEL, XEACHENE; 3%%%i¥ﬁﬁﬂAﬁMﬁﬁﬂ%
¥, £ AL RAAMYEETHURFHE

AT, DOESREERMREERGET UL ER, TTEABRESR
FEENHUNTREN—FES BRI A5 —MES RSB TIES
XALE R 25 M & AL,

ST BB RS, EEEEMNUEIREPK %Eﬂsﬁﬁjcﬁ
HEEER T JLABIF

1. She fixed her eyes wistfully on the tower of the palace, which rose out of the lower
darkness like a pillar of roughened gold.'*’

BX—:

REHE, B, X&FEX, sRE HEARENE S, BARg-RUD
FRoatt, KBEHKELZTTE,"
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SPEEXIEN H2HE

B

W EAERTRYBEFETTHEE, ER-RERENGEET, ATHE
HER AR, |

2. They dare say no to the superpower.

#—:

ﬁ.fl‘]ﬁ?ﬁi‘fﬂ’!\ﬂf&k@o

BFX

HNRF A BAEEAER “F"

3. A gush of tears at her mother’s farewell kiss...

BX—:

BEFAY I, EHA L — B hE

BX .

EREHHM, —RABFETH

4. To cross/pass the Rubicon: “H £ A" vs. “HMa A m~ )

50 B8 “XEFAUARNE, AHFB S EH": “Truly, *storms gather without .
warning in nature, and bad luck befalls men overnight’ ...” vs. “I know ‘the weather
and human life are both unpredictable. * " ©**!

(10]

6. Many Canadians have never read a newspaper though some newspapers are free,
because they do not know their ABC; “R & ENMK LR, FEmEAANFTEH,
EAMNIAFER T W ABC,” vs. “REHAWRKELGE, FEWEXALTE
#, BARNEFRT "

7. EFFFHEAZELH - s “As for books of the beauty-and-talented type” vs.

“ And the  boudoir romances’ ...” ['"

BER, bBRFFTetEAeSRERE LR TREIES LUERE
FIR4LS RGN BEET, mXEXESXEAS RARIE MR R
FT—HISr R T “domestication” F “foreignization” , LBk, XEA4E
HIEAENAAS BB EHRS R RIGE S XL ER VR BT

LR, ERBERRREES ER EEAE RS R, BEeEllE
HBERFEXARMES EZRNPM IR, SEENER/ BRNEM
K. EIHEHEFE “FEEER - ZEAEBILFHEREBARL, &
EARFSHYL, FEADEE Of SR RV R R, KRR
HHERERER, BHAVELBEERER Y,
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® ‘B 5 “domestication” , “Fk” 5 “foreignization”

= . R EXN “domestication” FI
“foreignization” B)5E X

“domestication” F] “foreignization” RENFLEH (FENEE. —&
BiEs) —BPRHEMARIE, EHERRETEEMER ., B¥HER/KDH
(Schleiermacher) 1813 SFFEMIM R FKAEBMATE M GEBFENTE) . 1E
| ¥ROHINA “BIERARMNEE, BEARTRILEEEEARS, 52

HEBRES; BaRTEILEEREARD, 318EERErEE" ",
BIRFFRE M EE “FAER”, SR FERIE 3487,

(EIEDTFTIEIE) AR, “domestication” 8 “ S A% B @ I A AR S %
PAS/MERTE AR B BB IR E RFEER" ) T “foreignization” # “iF
WX AT REREPHRRY, AETRENREN IR, &
(EEWNRE:. —FEEFEL) — WP HHFHEE “ domesticating method” 5§
“H2 BB 5 e iR AL A SCAE M E TR s AR R K B0 E XA AL B
FaE" 1 Wi “a foreignizing method” WU “ X3 SCAL A (B VLN -—Fh 3R
BREEXMES, UEBRBEXANKS" ™, MK, BAMKRE
LEX, TEHEFERFAXBEASRUNERLUFSERFHEXEAEZ, BR
W W F “domestication” F “foreignization” M S X B ENEB X, KHZ
BE,

Bk, BEERUNE, ERNETHESREYE “‘BENRENTR P
X—ES LR, MEEMEEIEENS SEIRMIH/LEE (dominant
domesticating translation) % ¥ #% f BHiF F B8 (fluent tendency) FHE{BRIL
KB (foreignizing translation) , fiiAh, “HIFHAEE/IERESHH
EXAE, ARWERAFE AIFBEEN., HEBIEXH. HREX. BHEX.
aRE RS S B O] RAFRAE—RP UL BUIS 3L, BAa it h R B 3
13T BT RIES SR Y, MERBHIEOMIHEIER D BB e,
RFERY “HREADHATRABFHREEEINELEENREENS
BB s, RIRERRBER. BMAERTUERSERSREDLE
XFEH o X — % Y4 H RE F BT RSN LT, PRRFBE
MR EF A SRS - RAGEIERE A — PR BRI IR 0 F
X E L, AR EEXRER, FRTERRFNHEE
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SEEXBM F28

MR,

BER N —EBEARAEL FERENHERES, BRFH
“ domestication” Fi “foreignization” SCHEMA{NVNEB EIEPHIES UL
M, AEFEHSEREE. £ NEBHARE—HEEFE L. B
FX, BE—XERESINEN, EE-MHEAREPLENL., RKE
M. XA AEBOUEHE E XS BRA T . EMEANSE, BARAR
o “HIEFRERHTREEZEXA, FEMBIGE®R - PRz S
FIEE.L BAAZEE X AERERIER PR UER R FEETIZFEBERNER
A WYY CBRXEFENALTRL, SRARE
G MFR T, KEBREEMNICARNETFNRLEE - MERE X831k
52 AR CAEEEEES N M EREDRIENIIER, hEF
x4, Bia. BiBESSAL P,

HK, HEFEARBERMRCX R B IEREE S TR ERES, B
“BeBH ARIBXAEBERRAM 2R T ERMF. X MELHRE
TR, 2%, BREE" ™, X—SELNFEREBENEEHL
B A, SH T ENIEMNTE THE XA S, tETFRENEIEERNRE
“foreignization” , A SCEE P “foreignization” (1

ROFENR, RHNBREERERAIELR.

L. RAWEEAETHEENRLER (inERXpERREN S
LRSI A O A B ) 5

2. PkEEDRIR B BB F 44040 E S S i SoA sk B, B

AR, RUBEAMUEFERAFTETK, BhAEiata i BIeEE
B EBER R, REEREETITNER TEERKEMERR 54
BRI, S, BIUEE, NEERRERREE,

B2, EW LR, HEMERNEFRAEIFEIS R LEMKENL
R RALBIESE N A EREE, RIEIEERERN BT U R
B,

S b, EEAENRS, RMEEBREERINTER:

#F—, BEERRLMRE. BARSFERFENEALS RIS L
REWHFRIEFTER LR, in E3CRSIMEE 1, 2, 3 41, iTiehalR
BXREBERFTAFLETEX, BEERT BREET HENE M.

£, XhBX MR, FEE RSN SCRE A RELTE R &R
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# “H4E” 5 “domestication” ., “Ffk” & “foreignization”

BN CEER, BRBEERERTE RS SRS ERIE ¥ ek
B ERE. b CRFKEE 4, 5, 6. 7 4, XHKHEEEELE
H AL R E LR AT,

B=, BHER LKL, BESBKAERER R EEBEL
WAL B SSRNE—RIER, BRART Y 55BN
JFEEER B iE, TEBRER ERBANXE—SERERNARTE, Hin
BXAmEE, MLHEEER WA 2R LSRR
REBNE B, EMEExEERARIR B H0iE R PR B A2
ROCEWMBHSCE, Hin, AR SASCFERET, RATFNERERMEM,
WA XK, MEBRER LSRR BRI ARy HE
FH . FEFAEE . R CEEHE R CR, NI EEE T
FERCEPETFRF LA, BRRABHIFTRIEE AR kS
wiRE R U EENE L, BARBENEGR, REE, BEEHA, BR
B R HEARLEAK T RIGEHX—MA, XS BTt EEsh
B4R FHHEESTERE X, PMERDE MRRA BN SCA 75X — &
ISR, ‘

Boh, BHLEHRHHERCBIFENE —REREHERTFRETRTHAE
WEEH ERIE, AXHFARKRE “RAHRELHAPBRERL TR
3B T BRI B RE R AR T YA SR A s A4S E N B
HIEREF, L, RES—MERNSLEIRR RS T IR
Bt i h R FME S5 A R IE S SR . RIER M ATIUE
L EAS (Newman) HIEIFLEERNARRBEBRAEMBEANEER, BR
ABFEFCDER T KBHHIE AR YN BT AERRE, NIRRT
 BE I RRHTE, (AR SCH IR AR LR B I Mtk B 2 i AR T B R R
NEBETEL. Fl, RELENRAMUAERERTT BHEMEEH
18, FEBERANEHERANEWIERRENETNHENE, hkaR, ERE
BRITERENRARELIGENRABRN 4", MiHERSWHE L,
T I B LB R R — NI

PR AbAE 19 485K 20 th42dn, BB H i b B X IE AL — A b
. RIRERTHERA ., BB KMRRAYZ—, AR BILEHERY
REA, W, TRRAGESY: “REFELABRSELNBERATLE
‘HIBMIE XEERIALBIR A, MR, A, BRSSPI M
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SMEEXEA H2H

HE M4, ExHbH TR 2 a0 st A F T o A0 AR 5 JR 1 SOk BT BT
%, ThE, REMBOBEIEESHELER ENH 4L, Hs558
TEHEHER R A B, FA, M Se hEd & B R
P T AEERGEM, 3T IREBNEEEE, B, HETIGEN
WA, HAOFR SRR F R B, Bt R e d AR R
TLRIBIRE, TR BG4 AR IR AL B3R

BEERK R XA TR RNENETRR, EEESNHX
B2 it . FAEIUE SR RME IR (R R 20 5 50EH
BB EIE . T A BRARNS . KB AR ER R DAL R b
AT BB SCEAT P ks A R P FE B 5 k4 o S5 0 M 437 O S B BRI 5K
B, 1EHE (BHRSCLS MY - -30h, RIS LB B A/ D
CRROERX A, Mg EE 20 HE TR HERBENITE H 4K
BN R AR /NLESR OB, SNBSS L MER
B b7, FEMHS . B, DUE B AN LRSS, MEEPERK
WHEE T EA N IR B AR S A MATIRE RS, KB, T
Agr

[1]

. &BE

£ LR, LR T “domestication” H] “foreignization” MY-E SLARIW
TEABERX “BL” M RAe” WER. LEFY “ domesiication” Fl
“foreignization” SCHEMANNEREFTEZEXRMAZKAENE, TEERER
WHYEEE, TIEABEERFFEN PSRN RER FiEF X hERAE
B, BTRERIASE, — &AM RFRER. KhE, LIGFHELE
HUEMREHSHMAZ LY, BT-AHEHEEE X%, FEXENE
BEHER. &5, BUG. RSN BERE, IRE “domestication” F
“foreignization” XX ARTERN T IRABHEIUAE T 7 BRI S 4016 A7 O
HABRNMEE, RERPUICBLRERRMSUMIMEG G 2R IA
A RBIRLER, BREKMHETBOIECMAS LRI ERMERERZS
R HDEA 30 Buf . BIRESSNMERA L 5EE W EAX 8
. X—MARTICERERIN, MW RdIEdE R RO BRI
SCHE NG S2 T IR SCE B b Ae) A B 463X 3 X — [ PO B SR R e T A ()
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# “B" 5 “domestication” , “F{L” 5 “foreignization”

B, EWRFEMERES “BAeREAREBIFHTSHR, REChB RANMD
8%, BEHEHGREALRIEEENRNFRTARMENBN, fb(]
BRI BAIREE B - R RN PO BIRT BN %R SIE ™, B
e, EHEBVFER I FAbAE N BRI R S T AR B 21 M RIS AR
# “domestication” / “foreignization”, ELHI * naturalization ” / “exotization”
% “ familarization” / * defamilarization” & “ assimilation” / “ alienation”,

R T LA SR IR X — X AR TE B & o
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(3] #318: ERK, (BkIHL: FEEHZE?), (FEBEEF) 2002 F55 5,
525 W,

(4] PEASHERESHRMIAGEE, (ARTGERM), LR HFHEOHHE,
1995, #1372 |,
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it “Bi” 5 “domestication” . “FL” 5 “foreignization” .
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